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Freelance Translators’ Tools for Their Industrial Translation Works

YUMIKO METSUGI'!

In the world of “Industrial Translation” where the needs of translation occur right in the business place, the effectivity and the
speed-up have been requested for the translation tasks. As a result, such tool as CAT (Computer-Aided Translation tool) has been
developed. On the other hand, there are tools developed by individual translators, looking for the conveniences on his or her own
translation tasks. When their independently-developed tools become available in the public, the tools will be utilized among
freelance translators. It is not simply to share the tool but also to share the know-how and skills for translation tasks and their
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effectivities. In this report, I focus on such tools indicate the experiences of those freelance translators.
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[2] “Wildlight” https://wordwildlight.wordpress.com/

[3] “iE51X 5" http://www.para2translation.com/

(©2016 Information Processing Society of Japan

Vol.2016-IFAT-122 No.6
Vol.2016-DC-101 No.6
2016/3/24



